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Wõrdlusefcs. 

fladu fldapide kosjamõtted. 
fldapide kiri oma sõbra Hansule. .Salaja eira kirjutanud W. Cink—eim. 

flrmas sõber! 
Sina fcacf mõnegi asjo kahta nou ja abi. seda peab tõega 

tunnistama. Minu! on Ka üks raske asi südame peal, mis mind 
kangeste koormab, ja ma loodan, et sina oma abi ja nou ka 
mulle ei keela. 

flsi ise on just sedawiisi. I l l ina o'en praegu nelikümmend 
toiis aastat wana, oskan oma ammetit täieste, asjatoimetus käib 
ausaste ja peale selle on minul weel mõned muud head omadu
sed. Illina oskan ilusaste riides käia, olen alati silitatud ja kla
nitud, wiisakas ja puhas; olen häid jo ilusaid raamatuid luge
nud, mis mina oma naabrilt, kes raamatuköitja on, lugemiseks 
laenan, kui need senna pookida tuuakse, ja üle kahekümne aasta 
ki idawad kõik noored neiud, et mina wäga ilusaste tantsitoat. 

Sagedaste on kuulda, et see mitte hea ei ole, kui inimene 
üksi on jne. Minu oma ema ütleb mulle ka ikka, mina olla 
suur ja mõistlik küllalt, ja nõnda edasi, ja mina usun ise ka 
seda. Illina olen kül! alles nelikümmend wiis aastat wana, ja 
siiski weel poissmees, jne. 

Ühe sõnaga, minu! on kindel nou oma elukorda muuta; 
mina tahan, wõin ja pean kosima; mina ei taha mitte nõndani
metatud „wanakspoisiks", wõi isemeelseks ^elatanud nooreks-
meheks" jääda, olgu mis on, ehk tulgu mis tuleb, aga kositud 
peab saama. 

Juba aastat kaks, kolm käin mina niisuguste mõtetega 
ümber, — olen sagedaste õige päris tormi jooksnud selle asjaga, 
aga toime ci saa kosimisega iialgi. Krips ja kraps wõtab üks 
siit, teine sealt kositawa neiu nina eest ära, ja warsti on neil 
asjad joones, laulatamine käes ja pulmapill lah' i . — Il l ina õn
netu aga ikka wanamoodi poissmees; wahest tulewad wihaga 
üsna pisarad silma, aga mis see kõik aitab. 

Igaüks tõendab, et hõlpsamat asja maailmas ei ollagi, kui 
naist saada. I l l ina aga tunnistan, et sce just päris kaelamurdew 
töö on, see kosimine wõi naisevõtmine ikka, ja et minul oma 
naisewõtmise katsete järele weel külje ja muud luud ning kondid 
alles terwed on. — selle eest ei jõua mina taewast küllalt tä
nada, minu kimbatus on ju koguni suureks kaswanud, ja kui 
ema mind igapäew sellega ei piinaks, oleksin kosjamõtted ju 
ammugi hoopis järele jätnud. Ill ina mõtlen üksnes wärinaga 
selle peale, kuda minust wiimaks peig peab saama. — Cnnem 
kakaksin katusetõrwajaks ehk roniksin igapäew dlewiste torni 
t ippu, kui jälle mõne neiu juurde kosja läheksin, flga ükskord 
peab see ikka olema, — selle wasta ei wõi miski parata I 

Hüüd tead, armas sõber, kust minu king pigistab. Nüüd 
tead ka, kuda minule nõu anda ja mind awitada wõid. kt aga 

minu seisukorda täieste mõisto wõid, tahan sulle oma hirmsad 
kozjojuhtumised sõna sõnalt ära kõneleda. Juuksed tõusewad 
igaluhel, kellel wähegi ristiinimese werd ja ligimese armastust 
südames on, selle juures püsti jo kogu ilm saab seda kuuldes 
hüüdma-. „Oh sa waene fldapide fladu!" 

Kahekümne aasta eest olin mina oma arwates umbes ka-
hekümnewiiea-astane, olin meister, oli minul kolm selli, kuus 
õpipoissi, tööd ja teenistust küllalt jo kõik „pürjelite" tütred ni 
kulusiwad minule teretuseks sõbralikult peaga ja waatasiwad ise 
nii lahkeste naeratades minule silmi, nagu oleksiwad nad minult 
midagi küsida tahtnud. 

Oh kudas on kur i maailm sellest ojast saadik muutnud! 
Meieaegsed „pürjelite" tütred ei ole enam nii aupaklikud, sõbrali
kud, hellad, helded, lahked ega armulised, kui kahekümnewiie 
aasta eest. See ei ole ku sugugi ime kui taewas tõbed, tormid, 
kall id ajad jo muud nuhtlused maa peäle saadab. Sest rahwas 
läheb igapäewaga patusemaks, nagu mina seda oma peast sel
geste tean. 

Kui mina nüüd, nagu öeldud, kakskümmend wi is aastat 
wana olin, ütles ema: „Waata neiude seas ümber fladukene I 
flga wal i omale noorik kellega toredust wõid teha. Sina oled 
jõukas, noor ja ilus mees ja wõid seda saada." 

Mina olin sellel ajal ju suure hulga tarku raamatuid ja 
põnewaid romanisid läbi lugenud, ja teadsin, missugune hea 
naine olema peab. Mina panin kõik sellekohased head omadu
sed kir ja, et mõni meelest ära ei läheks, ja sain sedawiisi wi i 
maks kaksteistkümmend wooruse pea-punkti kokku, mis minu 
tulewasel naisel p id iwad olema 

Nende järele pidi minu naine olema: I) piltilus. 2) woo-
rusline nagu ingel, 3) r ikkam kui mina, 4) hästi noor, et ma teda 
weel oma käe järele kaswatada wõin, 5) hästi terwe, 6) wäga 
wogo, 7) kõige parem majaperenaine, 8) mitte tülikas, waid ikka 
heas tujus, 9) mitte wastane, waid sõnakuulelik ja alandlik, 
10) mitte ükslobone, waid Waimurikas ja naljakas, 11) mitte eh
t i ja, waid kokkuhoidlik, 12) mitte ebel, waid peale minu pidi tema 
kõiki teisi merri põlgama, ka ei pidanud tema enne mind kedagi 
teist meest olema armastanud. 

Just nõnda pidi minu tulewane pruut loodud olema. Kogu 
ilm peab tunnistama, et mina nagu mõistlik mees, mitte liiga 
ei nõudnud. 

Ja mina otsisin kakskümmend aastat, ega leidnud ühtegi 
pürjelilütart oma meelt mööda; kellegilgi ei olnud kõiki kahte-
teistkümmend peowoorust, mis kollilise abikaasa juures waja on, 
ühes koos. Ilus oli kehw, rikas ei olnud ilus, naljakas padras 
liiga palju, wäga oli wana jo noor iseennast täis. 

Ühesõnaga, mina otsisin kakskümmend aastat ilmaaegu, 
ei saanud ega saanud naist, jo ausad inimesed linnas ütlesiwad 
mind halatsetes üsna õiete: „0h sina rraene isand fldapide!" 

«fladukene," ütles minu ema, ,waata neiude hulgas hoo
lega ümber, fleg on ammu käes!" 

Gt aeg käes oli, seda teadsin mina isegi juba kaksküm
mend aastat. Mina wiskasin oma sedeli kõige kaheteistkümne 
woorusega kõrwale jo mõtlesin: „Walin Õige kõige r ikkama neiu, 
kes praegu linnas saada on. Raha tasandab kõik teised üks 
teistkümme punkti, raha teeb targaks, toob au, annab mõistust 
ja teeb inetu ilusaks. 

Selle peäle wõtsin tõeste nõu ette, kosja minna. Rikka 
kaupmehe Kolleri tütar oli hästi minule meeltmööda, sest tema 
sai kaksteistkümmend tuhat rubla kohe kaasa, see weel arwa
mata, mis isalt ühekorra oodata oli. Sellega wõis ju katsuma 
hakata. 

Selle peäle olin mina preili Kolleri wastu, kus iialgi juh
tus, koguni lahke ja osawõtlik. Mina tegin tema isaga kauba-
asjus tegemist jo nii oli mul wõimalik neil käia. Kõik läks hästi. 
Mul oli ütlemata raske, neiu Kollerile oma wõerusköikude põh
just awaldada — kümme karda oli minul sõna keele peäl tule
mas, et teda häälmeelel kosida tahaksin — aga wälja ei tulnud 
see kudagi. Mina läksin igakord, kui sellest rääkima tahtsin 
hakata, näost punaseks; tema oli oga sealjuures liiga naljakas, 
ja mina märkasin küll , et temal mõni teine, ja nimelt noor Noo
ris, kaupmees Naarise poeg, libitsejaks ol i . 

Wana Kolleriga oli minul enam julgust rääkida, Cäksin 
siis kõige peält tema jutule, ja küsisin pühalikult tema tütart, 
preili Kollerit, omale abikaasaks. Wana Koller küsis minult, kui 
suur minu warandus olla? Mina ütlesin. Seal tuli temal, heäl 
mehel, korraga köha peale ja nii raskeste, et waewalt sõna rää
kida wõis. Wiimaks sai siiski suure waewaga nii palju öelda, 
et mina enne tem« tütrega pean rääkima. 
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See oli mulle tükk rasket tööd. Järgmisel pühal tõmbasin 
siiski oma uue kirikukuue selga, panin torukübara pähe ja olin 
nüüd sile ja siiwus nagu peigmees muistegi. 

ITlina läksin õhtu aja! preili Rolleri juurde, sest ma tead
sin, et tema isa kodu ei olnud. Tee peal minnes julgustasin ise
ennast küll igatmoodi, aga koja ukse juures tuli mulle ikkagi 
Nirmuwärm peäle. . . 

Kui koja uksest sisse astusin, — maata seal seisiroadk-
neiu Roller ja noor isand Naaris! . . . Mõlemad oliwad minu tu, 
leku üle esiteks üsna kohmetanud, warsti läksiwad aga jutukaks! 
Kajas seisis suur kaal, mille üks laud madalal, teine aga ülewal 
kõrgel üsna lühikeste nööride küljes rippus. 

„Rumb meist raskem on?" ütles neiu Roller naljatades 
minule, ja astus ise madalal seiswa kaalulaua peaK-. Ta astus 
aga sealt kohe ära teist kaalu alla laskma, et mina sinna peäle 
wõiksin ronida. 

See oli küll wähe weider mõte — aga mina mõistan ju 
nalja. Raalulaud oli kõrgel. Neiu Roller kergitas cma poolt laua 
ülesse, isand Naaris aitas mind weel takka järele ja ma olingi 
warsti lühikese nööride wahel kägaras kaalulaua peäl. Isand 
Naaris pani teisepoole laua peäle esiti paar puuda, ja lisas siis 
weel wihtisid ühtelugu juurde. Need tõmbasiwad minu oma 
lauaga kõrgele ülesse lae alla. 

..Pidage, Jumala pärast! Minu pea hakkab ümber käima! 
lNina olen wäga nõrga peaga!' ' hüüdsin mina. Neiu Roller ja 
isand Naaris naersiwad täie häälega, läksiwad ära, ega tulnudki 
enam tagasi, ja jätsiwad mind ülesse õhku rippuma. 

See oli tõeste aiaga wallatu nali. Maha hüpata ei olnud 
ka just sünnis, — niiwiisi aleks wõinud jalaluud murda. R ä n 
dada ma ka ei taMnud, sest mis oleksiwad inimesed appi tulles 
minust a rwanud?! Ma püüdsin ennast oma kitsikuses nii mõ
nususte kui wähegi wõimalik istuma toimetada, aga kõweras ja 
küürus pidin siiski olema. . . Rurwemas äparduses ei ole wist 
naljalt kül! keegi kosilane olnud. 

Paar ehk kolm tundi läksiwad sel kombel mööda. Mina 
mõtlesin kõige aja õige tõsiselt ja hoolega kogu selle kosimise 
kraami üle järele, ja kinnitasin oma südames, iialgi enam sinna 
niajasle oma jalga tõsta. 

Wiimaks, kui keski mina kitsikusest peästma ei tuinud. 
läks minu meel aegamööda õige pahaseks. Hakkasin siis laua 
peält alla ronima, ja tahtsin pimedas hea õnne peale maha 
hüpata. 

Just kui ma parajaste laua küljest käed lahti lasin, läks 
kaja uks lahti; keegi tuli kärmeste sisse ja nii õnnelikult, et 
wina kukkudes tema kaela peaie istuma jäin. Mees minu all 
kukkus ehmatuse kisaga maha, mina muidugi ka, ja kübar len
das peast ära. Rabasin kiireste põrandal ümber, sain wiimaks 
ühe pehme mütsi kätte ja jooksin sellega suure hirmuga minema, 
sest kukkuja karjus ühtelugu: „Wargad, rööwlid! Tulge appi!"... 

Pärast kodus tule juures järele waadates, tundsin mütsi 
kaupmees Rolleri oma olewat; nõnda olin mina siis, ehk küll 
wastu tahtmist, wana Rolleriga ratsa sõitnud. Sellest oli mul 
kül! südamest kahju, aga mis see enam ai 'as ? 

Teisel hommikul .saatis neiu Rol'er minu kübara kätte 
ülles sedeliga, kus kirjutatud oli: „ isand Ndapide on kaalutud 
ja kerge leitud." 

lleli nädalat peäle selle oliwad tema pulmad isand 
Naarisega. (Cõpp tuleb.) 

    

    
Ütles. 

„Nnüo olen mina esimele armu-juhtl mise läbi elanud," ütles 
lvanapiiga, fui supi seest habemekarwa leidis' 

• * 
„Andke mulle üts taimetoitlase worst," ütles õpipoiss laup 

mehele, kui ta haput kurki soowis saada. 
* 

„Pahem käsi ei pea lunagi teadma, niis parem teeb", ütles 
lvaras, fui ta naabri taskust rahapuuga ära näpsas. 

'Don Tiiter. 

Kõhniõbe ajal. 

 

   

 
  

 

  

    
 

  
 

 

 

  

„Mits mulle piimase kruusiga wett lõite?" 
„Tule Iilmal appi! Wõi see ou tema wesi? See ou su kõige 

puhtama allitaweega ristitud soe piim. Wõi ta'p nüüd tõhutõbe 
ajal teegi pesemata toitu wõib süüa?!.." 

^Valivetaja. 
(.,)ioor (iesti" täsitöö näitusel !. auhinnaga kroonitud kirjatöö.) 

Ta istus ennast... 
Pähklapuu puhkenud pungad pidasiwad palawiku-pai-

galist palwet pikade punaste pihlakpuu põõsastega. Pahu-
were potissepa paks poeg Peeter pani" Pöörawere paruni 
paigatud pükstega plagades Peetmnõisa Pärtli päewal 
puhastatud paradiisliku parki. Parajalt paigalt punetas põ
line peremees päike; pani põllul põlwitasa põllutõülise pea 
pööritama; paiskas palamust paju peale... Põrnasittik põ= 
rises põhjapool paistwas paksus põõsastikus. 

Paradiislik pühapäewa pärastlõunat. Padiste paadi-
mees Paawel palus pealpool parwe paksu Paulinet paar 
pangi paati panna... Puhmastikus põõnutas paruni pu-
hastwerd puudel Polli... Pilwed pöörasiwad põhja poole — 
pisardas peenikest pärlisarnast pihu... Pardid padistasiwad 
parwe peäl. Pärnu poolt pärit postimees Polikarpus, 
pühapäewaas pintsakus, pidas paljajalgse, punapõselise, 
Piiteri poolt piimatüdruku Praskowjaga pargis plaani. 

Ta tõstis enese üles... 
Palwetas... Pühalik pisar paistis palwetaja põse peäl... 

punased plekid palge peal punetasid... pimedus paitas pal-
wetajat... Palju poleks pahandusest puudunud... padrikust 
paistis püss... porises pauk... palwetaja pani padrikust putku. 

Ta põgenes ennast... 
Ära kirjutanud Don Tiiter. 
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.ÄtrjcmSusttnc materjal. 
Noda-Noda. 

Mul on wäikene poeg. Aga see ei ole weel kõik. Mul 
on weel ka kass. 

Kord jäi kass haigeks. 
^Tarwis on loomatohtri juurde saata!" ütles hirmunud 

wanaema. 
Minu noor poeg ajas kõrwad kikki ja küsis imestades 

ja isegi hirmunult suuri silmi tehes: 
„Looma=tohter?! Papa! Aga missugune loom siis neil 

tohter on?" 
See lihtne lugu sundis mind lapse hinge saladusesse 

tungima. Küll on aga sügaw loogikaline mõtte! Missu-
gune kirjeldamata tarkus! Kaiget inimest arstib inimene — 
tohter; arusaadaw, et haigete loomade jaoks elajas—tohter 
tarwis ON; nimelt aga missugune: kas mõni kodu- wõi 
metsloom? 

Tramwai peäl kirjaniku A. B—ga kokku puutudes, kõ
nelesin ma talle selle lookese ära, — ma teadsin, et ta 
suur laste sõber oli. 

Umbes poolteist kuud läks mööda. Ükskord tramwai 
wagunisse minnes trehwasin ma seal jällegi A. B—ga 
kokku. Waewalt saime teineteist teretada, kui ta kõnelema 
hakkas: „Ma tean, et teie lapsi armastate, tarwis on 
teile wäikene lookene nende hingeelust jutustada. Meil on 
kass. Kord jäi kass haigeks jne." Ma kuulsin ta käest oma 
enese jutustust. See lihtne lugu sundis mind kirjaniku 
hingeelusse tungima. Küll on aga seal saladusi. Aade 
elas kuus nädalat kirjaniku hinges — ja sai tema oman
duseks. 

A. B. läks wagunist wälja, aqa mina läksin sügawas 
mõttes oma teed. 

Korraga kuulen kellegi bassi-häält: 
„Tere,' Noda! Mis te nii mõtlete?" 
„Kes see on?" mõtlen mina. Waatan, — preili Kii

gele, meie anderikkas uudisjuttude kirjanik ja ühtlasi ka 
peenikene hingeelu tundja. 

Ma jutustasin talle kõik ära, sellega lõpetades, kudas 
A. B. wagunist wälja läks. 

Kahe nädali pärast lugesin ma selle loo sõna sõnalt 
„Lõbusast seebiwabrikust", pealkirja all: „Kirjauik ja koer. 
Anna Liisa Kiigele pilkeline kriipsntus." 

Ma jäin jälle mõtlema. 
See lugu awas mulle Saksa naiskirjaniku hingesüga-

wused. Kolm nädalit läksiwad mööda. Ilusal maikuu 
päewal, kui tolm pealinna asub, teda oma asupaigaks 
walides, läksin ma Inglise aeda kõndima, ja trehwasin 
kohe lneie kuulsa W. G - ga kokku. 

Waewalt nägi ta mind eemalt, kui ta silmakulmud 
üles tõstis ja huultenurgad alla laskis. See tähendas, et 
temalt küsitaks, mis teda praegusel silmapilgnl mõtlema 
sunnib. 

Mina küsisin. 
W. G. täitis minu aupakliku uudishimu. 
„Weel mitte midagi kindlat. Mõned segased kujud. 

Madu, kes koopas elas... Wanamoor-braamalane... indu 
poisikene... Madu on haige... Talle läheneb luuletaja... 
Kõik on weel udune. Wististe olen ma miljonid aastad 
tagasi midagi sellesarnast üleelanud. Kui ma seda kinni 
tahan püüda, libiseb ta ära. Aga siiski näitab, et mu 
esiwanemad..." 

See juhtumine awas Saksa inüstikalise W. G. südame. 
Nüüd ootan ma kõike. 
Juuli keskel leidsiu ta kirjaniku D. (5. nime alt. 
Lähemal ajal, — mitte hiljem, kui detsembrikuul leiate 

tema meie kuulsa, austatud G. S. nime all. 

(Homo Novus'e tõlge.) 

°©©cx>c>cx>©° 
Kah tivianit. 

„Mis sa, Mathilde, siis nüüd omapool mürad teha kah?" 
„Kirjutan ajalehtedele." 
„So?!... Missugune suurepäraline waimusünnitus siis 

sul praegu käsil ou?" 
„Kirjutan kõõgitüdrntn otsimise kuulutusi..." 
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Muljendid. 
Kas teate, mis mina nüüd teen? Mina wilosohwerin. 

Aga ega teie ei tea, mis asi see wilosohwerimine õiete 
on? Noh, kui ei tea, siis ei tea, ega sellepärast weel 
häbeneda ei maksa. Ja küllap mina teile selle wiguri-
wärgi kohe ära seletan, nii et ta teile selgeks saab, 
nagu Narwa Kulgu meestele solgi - supeluswannide 
walmistamine. 

Waadake, wilosohwerimiseks nimetatakse seda, kui 
keegi midagi ühtlasi pool-lollakalt ja pool-targaste 
mõtleb. Niisugune mõtleja walib järelmõtlemise jaoks 
mingisuguse asja wõi nähtuse ja nimetab selle upjat-
kuks wõi opjäktiks, mina ei tea, kuda seda nime õieti 
peab kirjutama. On ta küllalt juba waadelnud ja seal 
juures pead murdnud, siis awaldab ta oma otsuse, 
millest asjatundmatad kas sugugi aru ei saa, wõi jälle 
midagi naeruwäärilist leiawad. Niisugust otsust hüü
takse muljendiks, kogu seda tegewust aga wilosohwe
rimiseks. Trehwawaks näituseks niisuguse wilosohwe-
rija ja wilosohwerimise kohta on «Rigasche Zeitung", 
kelle peale hiljuti kõne „Kas Eesti ja Lääne-Soome 
härjad ning lehmad sugulased on", rahwuslise kihu
tuse muljendit awaldas. 

Ja niisuguse pool-lolli pool-targa tegewusega olen 
minagi wiimastel päewadel oma aega wiitnud. „Upjät-
kusid" wõi „opjäktisid" oli mull õige palju, sest ilma
elu oli hiljutise wana kuu ajal ime keeruline ja sünd-
musterikkas. Üks uudis tuli siit, teine sealt, nii et 
minu wana pea neid enam ei jõudnud ära seedida. 
Ei aidanud muud, kui hakkasin wilosohweerima ja 
muljendisi sepitsema. Tagusin terwe kogu muljendisi 
walmis, aga neid ühte sulatada ma ikkagi ei jõudnud. 
Lükkasin selle paremate aegade peale edasi, just nii
sama, kui see naise wõtja tartlane tegi, kes näituse-
päewal pulmasõitu ette ei wõtnud, waid selleks ajaks 
jättis, kui woorimehi wiie kopika wõrra odawamalt 
wõib saada. 

Ühe suurepäralise muljendi sain ma Wändra wäh-
kidest. Kas teate, need on niisugused lihawad ja ram
musad, et terwelt Eestimaalt niisuguseid ei leita. Isegi 
„postimees" seadis enese neid nähes „wo front" ja 
andis „tshesti". Need wahid teewad niisugust suurt 
kulturatöod, et „Wändra wähk" tulewikus Eesti kul
tura sümboliks peaks saama. 

Sealt sain ma seega wähi-muljendi. 
Rahwuslik-mitterahwuslikku muljendit awaldas minu 

peale keegi noor adwokat, kes eht tölneri wiisil kiit
les, et „tema on rahwuslane, aga mitte niisugune rah-
wuslane..." Küll ma mõtlesin, kuid õigele otsusele 
ma ei jõudnud. Ei saanud aru, mis wahe on niisu
guse rahwuslase ja rahwuslase, haraka ja niisuguse 
haraka wahel. Muljend, mis ma sellest sain, on hir
mus segane. 

Teise niisamasuguse muljendi sain kellegi majan-
dusemehe sõjakäigust, mis majanduse wastu ette oli 
wõetud. Ta ei saatnud mitte üht majandust teise 
wastu lahingusse, waid pani majanduslise põhjus-
mõtte iseenesega kaklema. Ja mina waatasin pealt, 
sügasin kuklatagust, ei osanud musta ega walget 
lausuda. 
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Eks aega ole .. 
 

 
 

 
 

 

     

 
 

   
      

  
 

 

„01e hea mees, juhata, kus see Pärnu suur sild on?" 
„Eks ta siinsamas ikka oie, aga ta on praegu wee all. 

Kannata kuni wesi ära külmetab, siis saad kuiwa jalaga üle 
Eks aega ole..." 

;"v* ' "~ (9C§~ "^^-.^§^1.. -' ; "' ' (SO) ' ' e 

Siis kuulsin, keegi hingekarjane oli oma noortele 
karjatallekestele ütelnud, et need .,mujale ei kõlbawat, 
kui lihunikule." Tema kohus oleks aga olnud neid 
„noorte rohumaade peäle" saata. Sealt sain lihuniku-
muljendi. 

Ja nõnda edasi ja edasi, ikka edasi, ilma otsata, 
ilma lõputa... 

Kas usute, niisugune wilosohwerimine pole kellegi 
lõbus asi. Muljendid hakkasiwad mind koledaste wae
wama. Waewawad praegugi. Ma higistan, nagu auu
hinda ihaldaw sulerüütel Tolstoi „Lolli Iwani muinas
juttu" Eesti keelde wedades. Hirmuwärinad käiwad 
üle keha, nagu Wiljalinna pastoril, kui ta nokastanud 
koguduseliikmetele, keda ta Morandinideks pidas, re
wolwrit näitas. Wahel wihastan kõigest hingest, nagu 
Sakalamaa pealinna bürgermeister, kelle rahukohtunik 
aukartust unustades kolmeks päewaks pogrisse mõistis. 

Prr! Neid muljendisi on juba hirmus palju. Ning 
ühte liita ma neid ei suuda. Oleks mul osagi sellest 
kawalusest, mis kuulsale Wõru ebapastorile omane 
on, siis saaksin ma ehk sellega toime. Siis teeksin 
ma niisama, kui temagi, ja riputaksin kõik oma mul
jendid teistele inimestele nina otsa. Wõi tuleks mulle 
niisugune hea juhtumine appi, kui sellele mehele, kes 
sellesama ebapastori läbi naise raha päris ja naisest 
enesest lahti sai, siis wõiksin muljenditest niisama 
kergeste lahti saada, kui Narwa tuletõrjujate-selts oma 
majast ja krundist. Muudkui selle wähega, et tähen
datud selts kurbtuse-pisaraid walab, kuna mina rõõmu 
pärast hõiskaksin. 

O, muljendid, muljendid!.. Tõ i s t re Siim. 
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Ni i teewad kõik teised... 
Itii teewad koit teised, nii teen ka miaa 
see sõna, mu sõber, sa juhtijaks wõta 
ja iial ära mõtle ega targuta sina, 
waid alati julgeste juurde tõtta, 
kui leiad sa mõnda, mis hea on sulle, 
kas olgu kõhule, südamel', suule -
seda kõike wõta, kui on aga waja, 
kui on sinu isa ka õpetaja... 

See sõna on õnnistus adwokati!', 
kes sealt, kust wõtta on, julgeste wõtab; 
niisama ka elatand talutaadil', 
kes sirbi ja rehaga põllule tõttab, 
iseendast mõista, ka õpetajal', 
kes wahiks on sinu hingel' ja majal', 
ja peale selle ka korrakaitsjal', 
ja muidugi wanal'gi elumaitsjal. 

Waat', tohtrid küll keelawad ära, et \'ma 
ei tohi ei wiina, ei armastust maitsta, 
nad sellega loodawad, ütlen mina, 
wist muidugi sinugi terwist kaitsta. 
Kuid ise nad hõisates elawad ilmas, 
ei ole neil kunagi pisaraid silmas' 
seepärast sullegi ütlen mina: 
nii teewad teised, nii tee ka sina! 

U)aat' linnaisasid tuliwad linna, 
ei olnud ühelgi koda ei maja, 
kuis wõiwad Ttemad siin rikkaks minna, 
kust tuli neile siin,fee õnnistaja? 
Kas linnal maid, majasid küllalt ei ole 
ja linnaisadel - - eks neil ju ole. . . 
Nii teewad teised, nii teen ka mina, 
see sõna neil selge, ütled sina. 

3a ärimehed siin igast liigist 
ka oskawad wõtta, kust wõtta on ilmas-
neil kaupa on poodides mitmest riigist 
ja ikka ,,hea, odaw" nende silmas-
sa aga neid ligemalt järele waata, 
siis wõib nende teenistus kadedaks a'ada. 
seepärast sullegi ütlen mina: 
nii teewad teised, nii tee ka sina! 

Kord õhtul ma, uitasin Kadriorus 
ja waatlesin neidusid, õrnemat sugu: 

seal käiwad ühed, nii kõhnad ja mures, 
ja teised maa jutustan sündinud lugu 
kui lõoksed lõbusad, eluwärsked, 
nii paksud ja paenduwad, piimakarwa. 
Nii on kõik teised sull' ütlen mina, 
mu kõhnake neiu nii ole ka sina! 

Käi igal õhtul sa jalutamas, 
mu wastu nii armas ja lahke ole -
niikaua, kui tewad weel Uutsemas 
niikaua, kui sügis weel tulnud pole. 
Ja kui ta kord tuleb, siis tuppa sa tõtta 
ja armastust hallitada seal wõta-
tuid praegu sulle weel ütlen mina: 
kuis on kõik teised, nii ole ka sina! 

Ci abielusse astuda pruugi 
küll meie päewadel kellelgi enam, 
waid awitab praegu abinõu muugi, 
et on sinu elu kaunim ja kenam. 
Nii teewad kõik arstid, kel tüdrukud köögis, 
Ei ole neil puudust joogis, ei söögis, 
ja jälle olen sunnitud ütlema mina: 
nii teewad teised, nii tee ka sina! 

Ja tuntud näitleja, austatud neiu 
tahab korraga kümnele pilkusid heita -
neil raha on kõigil ja ,,kalli leiu" 
wõib igaüks nendest endale leida. 
Kas õnnelik ritfit on fee wõi pole, 
kui keegi midagi wõitnud ei ole, 
kuid siiski olen sunnitud ütlema mina 
nii teewad teised, nii tee ka sina! 

Üks tuttaw neiu läks ,,kloostrisse" ära — 
ta kedagi ,,õnnetult" armastand olla, 
ei sallinud ilma lollide kära 
ja on ju ka ilmas nii palju lolla. 
Ta praegune ,,isa" on temale isa 
ja sellele ka, keda hüüab ta i l i isa. . . 
Ei tea, kas wõin siin ütelda mina: 
nii teewad teised, nii tee ka sina? 

See sõna on õnnistus adwokati!', 
kes sealt, kust wõtta on, julgeste wõtab, 
niisama ka elatand talutaadil', 
kes sirbi ja rehaga põllule tõttab, 
iseendast mõista, ka korrakaitsjal 
ja noorel' ning wanal' elumaitsjal' 
ja muidugi wist ka ,,Meie Matsil'", 
kui mitte teisel, kes Matsist ülem. 

3. Nihmaja. 
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Ainult pi iri küsi mus... R. HirschM joonistus. 

„Pfui, ko jamees ! Laske omet i need sead ja mus tus siit hoowi peal t ära kor is tada . Kõhu tõbe ajal on see o t se wälja
k a n n a t a m a t a d . " 

„f\h, pole siin teha midagi! Peremees ise ütles, et see on ainult piiriküsimus. Sest waadake, siinpool aeda on 
l i n n a m a a ja sea lpool a e d a on a lewimaa . Pilewis aga on s igade p i d a m i n e lubatud." Tõhk . 

• ' - , ; • 
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Uued Prantsuse maadlemise,kniffid'. 
(Soowitawad meie arwurikkale maadlejateleegionile.) 

Paljud as ja tundjad soowitawad e n n e m a a d l e m i s t mitte 
midagi süüa , mis seed imis t r a s k e n d a b , g ü m n a s t i k a t t e h a , et 
kõik l i ikmed hästi kergel t l i ikuma hakkaks iwad , ehk na tuke 
aega o m a abi l isega m a a d e l d a . 

„Meie Mats" soowitab selle a s e m e l teist ab inõu : Saa tke 
e n n e , kui te m a a d l e m i s e p l a t s i l e wälja as tu te , tuttaw pois ike 
kirjaga w a s t a s e j u u r d e ; kirjas t ea tage (mõistagi , wõõra n ime 
al!), et was ta se rikas tädi o o t a m a t a siia on sõ i tnud, wõõras 
temajas s u r m a peäl ha ige on ja soowib, et õ e p o e g t e m a 
wi imase h i n g e t õ m b a m i s e j u u r e s o leks . Was t ane k ihutab 
maadle ja - t r ikos , nagu ta on, k o h e tädi j uu rde , ning t e m a 
p ä r a n d u s e - a h n u s on sel lega nuhe ldud , et teie oota wa publi
kumi ette as tu te ja t e a t a t e : 

„Rusta tud p u b l i k u m ! Minu was tane kartis mind ja pani 
p l e h k u ! . . ." 

Paljud ..Mele Matsi" kaas tööl i sed soowitawad ka järg
mist l ihtsat ja kerget ab inõu , k u d a s wastas t m õ l e m a õla 
pea le m a h a p a n n a : E n n e m a a d l e m i s t p e a b k a h e teenr iga 
kokku rääk ima , et n e m a d kritikalisel s i lmapilgul , kui teie 
ü h e õ laga wastu m a a d puutu te , kulist ide t agan t wälja jookse
wad ja teie wastast käsist ja jalust nii kaua kinni hoia
wad, kui teie t ema m õ n e osawa ..kniffiga" m õ l e m a õla peale 
suru te . 

Wäga hea on ka j ä r g m i n e ab inõu , mida siis wõib pruu
kida, kui te teis tega h a k k a m a ei saa: Kui was t ane teie 
käe o m a kätte on h a a r a n u d , siis k iskuge s ee lahti ja h a k a k e 
kar juma, et was tane teie s õ r m e s t kalli s õ r m u s e , mis 1000 

rubla wäärt on, ära on t õ m m a n u d . Teie was tane on juhtu
mise ja oode tawa protokoll i p ä r a s t juba nii k o h m e t a n u d ja 
piinlikus olekus , et tal e n a m m a a d l e m i s t mõtteski ei ole. ja 
e s imese l wõimalusel pär isel t m a a alla wajub. 

Mõned kaas tööl ised , kellele m a a d l e m i n e just i seä ran i s ei 
meeld i , panewad j ä rgmise a lgupära l i se „kniffi" e t t e : Publi 
kurni ette a s tudes wõtke rewolwer t a sakes i t a skus t wälja ja 
laske n i i sama t a s i k e s i was tase le p ä h e . S e e p a n e b ta igawe
seks ajaks kahe õla pea le . 

Tõsi küll, et need kaas töö l i sed m a a d l e m i s e märg i l a skmi -
sega ära on wahe t anud ning ka selle ära u n u s t a n u d , ei tri-
ko! taskuid ei ole. 

Kuid üleüldisel t on see kõige r ad ika l sem „kniff" ja meel
dib wististe kõigile a lgaja te le . .kangelas te le" , kel le le meie 
need read ka p ü h e n d a m e g i . 

xy. 

V r 

Kooli kan t se l e i s . 
E m a : „Nii siis p raegu ruumi minu pojale ei o le?" 
A m e t n i k : . .Praegu küll mit te , aga teie o o d a k e , kuni 

mõni poiss e n e s e ära u p u l a b wõi üles p o o b , siis on ruumi 
jälle küllal t!" xy. 

Lihtne põh jus . 

..Mis sul on? Lonkad ja silm kinni s e o t u d ? " 
„F\h, tüh ine asi. Mu na ine küsis eila õhtul m i n u käest, 

kus ma nii kaua olla o l n u d ! . ." xy. 

•' 
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'Kodaniku Ktftraattwk 
(ilühilesed kasulikud õpitujcb „Meic Matsi" Iuactate'c. 

keeles lirjulanud Tiiler.) 
selges arusaadaivas 

I. P o l i t i k a . Õigel kodanikul meie ajal üleüldse politikat 
olla ci tohi. Sellepärast jääb see lehetule] käsiraamatust wälja. 

II. c c a b u s . Igaüks täiskaswanud kodanik veab teadma, 
et lvargus keelatud on. Waletnmiue aga ci täi mingi karistuse 
alla. Kui näituseks morn Jaapani sõja kangelane luiskab, et ta 
Irkutskis kassakate atamani tütre käest punase roosi kesköösel 
kingituseks on saanud, siis ei ivõi teda mnstutnsele wõtta. Kes 
liues nridagi ltirja teeb, jäeb ilma karistusta, sest une eest ei saa 
teegi putkama panna. Joobnud olek kuritööd ei> Wabanda, sest 
kui sitll raha jutia on, siis peab sull raha ta kohut käia olema. 
Kui sulle pealinnast „India balsami" asemel „Nnderbal'ami" 
„Ptluapnrdi haiguse" arstimiseks saadetakse, siis on see kelmus. 
senati seletust järele ei ole riides supleinine teelatnd, „Aadama 
ülikonans" luette minna on aga suur patt, Kui sind keegi pa-
rema kõrwa peale lööb, stis ära keera pahemat tõrwa ette, ttagu 
pühatiri õoetab, waid kaeba kohtusse. Wiiniasel jubtumisel lähete 
mõlemad finni, mis ka kõige selgem on. Kui sull walimise õi
gust ei ole, siis pead sa nimelt walim'se!e minema, kuigi sa seal' 
juures poole pead peatsid kaotama. 

T e r w i s . Kui su naisukesel wõi tütrel ligimeste laimama 
sega keel rakktt on läinut), siis lase neid keelt waseliiniga wõi 

tökatiga määrida, ^eda pruugitakse ka holnise kapjade määriuti 
seks. Ka sügeliste wastu on see kreol>iitiga segatiilt bea. Kai sull 
tohutwi luhiub olema, siis ära mine mitte loomatohtri juurde, 
lest see annab sulle wiimaks parthnput, mida wasikatele köhutõbe 
wastu V2 toobi linaseemne õli sees 2 korda pä mäs aittakse. Sest 
ega siira"iveel sellepärast wäsitas ei ole, kuigi siud strrn parem so 
ber kõrtsis selleks on nimetarnid. Oma tütrele ''oomita rindade 
wooderdamiieks kädiseiva puuiuilla asemel nisu kliisid, sest muieu 
wõiks tulewane wäimees arusaainisele tulla, et >u tütrel tuee-
tõbi on. 

Füsika j a k e e m i n. Need kaks teadnseinalda oii teaduse 
iiiirgakiwid. Aiiiillt need liähtused ia ttnnimufed, mida iiieie su
sita ja keemia abil äia seletada wõime, on meile selged jn aru
saadawad. Nende teaduste abil on näitiiseks selgeks tchuid, et 
puuhalg süsinikust, wcsinitilst, laastudest, maigust ja nuust loos 
seisab. Põledes mmiüib ta suitsuks, söeks ja tilhaks. Suits teki 
tab pilioeid, ttii lucjtrnk temaga õhu abil iibrneb Pilwed aniia 
niad mihma, l> ihm kosutab maad ja maast kasivad jällegi puu. 
Knnsepau suits on kibe jn sünnitab liksepilweid. mis praksuivad. 
Söed ajaivad. kiu nad tuliseks on aetud, masinad ja raudtee 
rongid käima, ning panewad theemafina misisema, millest mait 
sem jook tiileb. Tiihka tarmitntakse poleerimis ks, sellepärast on 
tuletõrjujate kiiwrid nii läikiwad, et iuabatahtlistest tuletõrjuja 
test knnagi putidus ei tiile, Toorepuu ivesiniklin ja süsinikust te 
hatse paberit, mida wäga ininne ngnstel otstarbete! tarwitatakse. 

wanawara korjajad 
Harjunta.il. 

„Hei, stop, mees!!!... Kes sa oled 
jn tust sa lilled?.. Mis riistapuu see 
sull seljas on?" 

„Pai nalsnlniku herra! Kas teie 
siis uieiesngiiseid esiuiesl korda näete?.. 
Ma oleu jn rnnoaw moosikant." 

„Ah so!. Wõid siis minna. Ala 
mõtlesin ositi, et sa mõni (ieöli irnt= 
seumi wanawara-korjaja oled." 

Arsenicurn. 

O O O O 
C O O 
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http://Harjunta.il
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Kuus tibukest. 
Kuus mitmckarwalift tibukest elasiwad ja kaswasiwad 

ühes pesas, kus waua kana neile täielise woli kaswainiseks 
ja kosumiseks andis. 5lga kui tibukestest luba kanad hakkasiwad 
wõrsuma, kui werisuled maha oliwad aetud ja kanasuled kas-
wama hakkasiwad ning tui kaagutamine ühes munemisega katte 
jõudis, siis hakkas ema tõsisemalt oma poegade peale waatama, 
sest kanade seas nähti ka paar kukke olewat, kelle harjad puue-
tämä hakkasiwad ja nad ise noori kanu katsutama tikkusiwad . , , 

Nui ema esimese keelu ,,kurrrr" kuulda oli lasknud, kohku-
siwad küll lapsed ära, aga ei mõelnudki wallatust järele jätta, 
Ivallatuz oli noorte meelest nii lõbus, uii lõbus. . . . 

Läksiwad uädalat 3 4 weel mööda ja siis oli juba pea 
igal tibukesel üks muna munetud, ühel koguni uahkmuna, kuna 
noored kuked aga ajawiiteks isekeskis rammu katsusiwad ja lõbu-
maitsesiwad. . . . 

fllgas uus mure, — kuhu muuad pauna? arwasiwad 
heaks ema käest pesa õigust endale nõuda, kuid see pani 
küünte ja nokaga wastu. Tõusis tüli. Noored kanad ja kuked 
arwasiwad, et neile ülekohnt tehakse, hakkasiwad kaagutama 
ning siia ja sinna lendama, kuigi tiiwad neid kaugele minna 
ei lubanud. 

,,Ega me muudawad hinged ei ole, et wanade pilli järele 
hakkame tantsima", ütles suure lotiga kukk ja paui ette, ise 
omale uut pesa asutada. 

weldud, tehtud. 

Pesa asutati suure kaagutamise ja mõne nahkmuna mune-
misega 3scgi karwaste jalgega wene kann kutsuti appi pesa 
ehitama. Tuliwad sinipluuseliscd ja punasärgilised, loti- ja 
tutimütsidega töölised, aga pesaehitus ci tahtnud ega tahtnud 
edeneda... 

Viimaks arwati, et pesa aluspõhi liig napp on, ,a we-
nitati palkisid pikemale. Siis aga jäi sein jälle arwemaks, nõnda 
et ta noortele munejatele kaunis awaralt tuult peale laseb, 

3cllcst ep see imelik nähtus tulebki, et pärast esimesi 
mune enam uusi juure ei tule, waid paljas kaagutamine ka-
noide olemasolemifest märkn annab. Mõni arwab, et kanade 
toit kehw olla, teised jälle, et harw pesa noortele kanadele 
skrofulcse wõi prohmulese haiguse olla toonud ja niis kana-
keste surmaga lõppewat. Mine tea, kellel siin õigus wõi üle-
kohus ou . . . . 

 

Uus „wool" karskusetöös, 
. . . Aga tänasest päewast peale ärgu olgu enam wahet kodan

lise ja proletarse karskusetöö wahel! Tüütawad klassiwahed kadugu 
wähemalt selleltki ühiskondliselt tööpõllult. 

Kodanlisea karsklased ärgu riputagu enem seinte peale sinise-
ja punasekirjuid tähelisi, mis joomise kahju näitlikult selgitawad. 
Ärgu püüdku nad pikkade ja pathosliste kõnede abil «alkoholi-
kuradi" wastu wõidelda. 

Ja proletarlised karsklased jätku oma lori olude ja joomise põh
juste kohta. Mitte üht sõnagi ärgu lausugu nad enam wiletsate 
elutingimiste üle, mis töölisi mürgi-koobastesse saadawad. Ning 
klasilist iseteadwust ärgu pidagu nad enam karskusemõtte wõimsa-
maks toetajaks. Sest ühine seisukoht on leitud. Seisukoht, kuhu 
kõik wõiwad asuda, nii hästi proletarlased kui kodanlased, kui 
neil aga tüsedad rusikad ja osawad, ässitawad keeled on. Seisukoht, 
millest wälja minnes tõeste tagajärgesid wõib wõita. Abinõu, mil
lega kõige hullemaid joodikuid kõige kindlamateks karsklasteks wõib 

muuta. Kui see abinõu laiemalt tarwitusele wõetakse, siis jääb 
waene „alkoholikurat" tõeste tiisikusesse. 

Ärgu kaheldagu! Mõjuw abinõu on tõeste leitud ja — must 
walge peal — maailmale teada antud. Ülesleidja on keegi „Nõel", 
kes .Tallinna Teataja" s. a. 205. numbris seda faktiga tõendas ja 
Tallinna töölistele juhtnööriks seadis. 

See abinõu on imestamisewäärt lihtne. Joodikutel ei ole muud 
waja kui kord õige tugewaste l ö ö m a hakata. Löödagu pähe ja 
wastu nina, nagu täiedmehed kunagi, sest ainult naised kisuwad 
karwupidi ja lööwad rusikatega üksteisele selga. 

On see sündinud, siis saawad endised joodikud kaineteks, aate-
Usteks inimesteks, kellel uued mõtted ja mõisted peas elule tõusewad. 

„Nõel" räägib «Tallinna Teatajas" joodikutest, kes sellepärast 
jõiwad, et nad „mitte s e a d ei tahtnud olla", kirjeldab siis waimus
tatult nende enestewahelist kaklemist ja ütleb lõpuks löömise taga
järgede kohta : 

„Nüüd on kõik waikne . . . Töölised arwawad, et «inimesed, 
kes mitte sead ei taha olla", nüüd t ö ö l i s t e k s s a a w a d , kelle 
wahel mitte wiin sidemeid ei kõwenda, waid midagi muud . . . " 

Eks ole .tööliste häälekandja" seisukohast õige suurepäraline?... 
Nüüd ei ole karskusetegelastel enam muud teha, kui hoolitseda, et 
joodikud igal wõimalikul juhtumisel „wägewaste" kiskuma hakkaksi
wad, üksteise pead puruks ja ninad lossi lööksiwad. Siis on asi 
korras ! Tõsi küll —• kiskumist tuleb juba ilma selletagi sagedaste 
ette, aga .Nõela" poolt kirjeldatud tagajärgesid pole lihtinimese silm 
senini weel osanud märgata. Kuid — see ei tee wiga. Küllap 
.Nõel" on nii lahke ja annab oma .sistemi" kohta wahest eelole
wa! karskuse-kongressil lähemat seletust. Siis tuleks meie karskuse
töösse suur ja tagajärjerikas pööre. 

Nüüd aga — hopp-la! Las' läheb lahti. Näod weriseks ja sil
mad punaseks. Siis näeme warsti uuendatud, wärsket Eestit. 

.Nõelale" aga tuleksiwad kõik tühjad monopolipudelid, mis 
kakeluste juures terweks jääwad, autasuks anda. 

K a k e l u s t e i g a t s e j a . 

„ffiatsi" nalja-ringtuaade. 
Kudas kasulikum on. 
Üks üliõpilane andis kusagil perekonnas tundisid, mille eest ta 

prii lõuna sai. lõunat söödi seal kell 12, kuna aga üliõpilane 
eline tulla ei saanud, kui kell 1. Ükskord ütles talle maja pere
mees: „KuuIge, Teie tulete kell 1 ja soate 12 c^st, parem tulge 
kell 12, ja sööge äke eest." tioma noous. 

Keerd ülesanne. 
Keegi herra tuli kuldseppa juurde ja ostis ühe käewara, 

mille eest ta 40 rubla maksis. 
^ Teisel päewal tuli ta tagasi ja ütles kuldseppale: 

JTla soowiksin 80 rublalist käewara, eila maksin ma selle 
käewara eest 40 rubla, aga nüüd annan ma käewara kah teile, 
ja selle eest andke mulle SO rublaline käewara." 

Teise kelgul on nea liugu lasta. 
miljonäri juurde tuli waeste rahakorjaja. Rikas andis 

10 rubla. 
„Kudas?" imestab rahakorjaja: „ isegi teie poeg andis 

100 rubla ja teie ainult 10 rubla." 
Ja! mis ta! wiga anda. kui isa miljonär an," wastas 

„helde" andja. Horna Roous. 
Capsesuu. 
„Papa, mispärast tulewad siis alles weel pritsimehed, kui 

tuli lahti õn?" Horna Nõuus. 
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Saksa-Prantsuse ranwuswaneliZelt näitelawalt. 

 

 

„Kall is wanapapa! Waata ometi, mis tähendawad nüüd mulle kõik mu soldatid, kui teised mind sõda mängida 
ei lase ja kõiksugu halba minu üle kõnelewad ! . ." 

„Jah, armas Wi l lu ! Seda kõik on su suured lõuad teinud. Õpi enam wiisakust, siis saab sull ka*sõpru 
rohkem olema . . . . R. H. 

S 5 3 5 
© 

Tuntud ja tundmata kured. 
Wäike kaheksa aastane Jaanike istus sängi serwal ja wiibis 

Õige sügawas mõttes, knna ta kats nooremat 'weada ja kahe aas-
taoe õde Kati õues suure koeraga uuingisiivnd. Fsa istus laua 
ääres ja puhastas piipu 

..Kuule, va," liisis korraqa Jaanike: „kas ia tunned fcoa fin
ne, tos meie Kati on toonud?" 

, CSil" wastas isa pooltusaselt sa orgities piipu edasi, 
..Aga kas sa siis seda kurge tunned.' kes Atsi löi?" 
,.Mis sa põrsas pärid!" padaadas isa ja wiskas piibu loll 

sades lauale: ..Kust nuua siis köili targesid pean tundma." 
Paisile jäi wäheks ajaks wait, luua' isa tõsiselt aknast wälja 

wahtis. 
Mõne minuti parast algas Jaanike uueste jutni : 
„Kas ma wõiksin >ueel nlidagi kanda, isa?" 
„Noh, mis uis'?" pöörab isa, juda õige tõsise näona, poisile 

se poole. 
„Ka§ sa. isa, siis ka sedagi kurge ei ole uainud, kes minu 

tõi? " pärib Juku altkulmu isale uuriiuciU näkku waadates. 
Isa jäi mõttesse. 
..Jah. ieda kurge ma tunnen, uiu poiss!" ütles la uüimaks 

tõsiselt , wõttis piilu: laualt ja läks uksest wälja. 

Arsenicum. 

Kirjawastused, 
xy. ,,Wanad tuttawad" läksiwad korwi puhkele, muist 

lehes. Edasi ! Aga ikka midagi algupäralist, midagi uut ja 
terawat. 

Don Ti iker. Tarwitasiwad seekord kaunis tubliste silu
mist. Muist, nagu näete, lehes, muist jäi aga Mihklipäewast 
nummert ootama. Börsemaakleri kraam töötage uueste üm
ber, lisage soola ja pipart rohkem juurde ja andke tööle nii
sugune kuju, nagu börseteated hari l ikult i lmuwad. Siis on 
„Matsi l " teile weel pisit i l luke ettepanek (mis wäga hästi ka 
kõigile „Matsi" kaastöölistele kõlbaks): kir jutage ikka ainult 
ühele leheküljele ja jä tke teine puhtaks! Tindiplekid puhtal 
leheküljel ei tee wiga, aga kiri mõlemi l küljel on trükikoja 
tehnika pärast wäga tülikas. Edespidi maksame Teile iga 
saadetuse V/2 kop. rohkem paberi hinnaks, kui ühele lehe
küljele kirjutate. 
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Raudtee Ka5505. 

„Herra, 75 kopkat on ikke weidi pailu ! flnna õte poole 
rublaga, siis wõtan kohe paar tükki. Mul ju Jants koa kaasas!" 

Sõda. 
Cudroig Thoma järele. 

jõda (bellum) on niisugune seisukord, kus kaks 
ehk mitu rohtoast seda üksteise wastu proo
wiajaa. Teda tuntakse juba kõige wanematest 
aegadest saadik, ja et ta piiblis nii tihti ette 

S tuleb, nirnetalakse teda pünaks asjaks. 
Wanas Roomas pandi tempel kinni, kui sõda peale 

hakkas, sest et jumal Janus sellest ehk midagi teado ei 
tahtnud. 

See on oga naeruwäärt ebausk, mis ristiusu poolt 
kolikambrisse on heidetud; ristiusus ei panda kirikuid 
sellepärast mitte kinni. 

On ususõdasid, allaheitmise-sõdasid, eluwoitluse sada-
sid, rohwusesõdasid jne. 

Kui üks rahwas kaotab jo sada jälle otsast peale hak
kab, siis nimetatakse seda kätetasumise sojaks. 

Kõige sagedamad oliwad endisel ajal ususõjad, sest 
et inimesed sel ajal tahtsiwad, et kõik rahwad Humalat 
ühesuguselt armastaksiwad, jo üksteist sellepärast sur
nuks lõiwad, praegusel ajal on rohkem kaubanduse-sõ 
dasid, sest et ilm nüüd enam nii aateline ei ole. 

Kui wanal ajal sõda oli, siis läksiwad ka jumalad 
riidu. Ühed aitasiwad üht, teised aitasiwad teist poolt. 
Seda näeb juba Homerusest. 

Jumalad istusiwad künka otsa jo waatasiwad pealt. 
Kui nad aga wihaseks saiwad, siis peksiwad nad üks
teist ajastu päid. 

See tähendab, wanaaegsea inimesed uskusiwad seda. 
Selle üle peab naerma, sest et see on ju nii lapselik, et 
mitmesuguseid jumalusi on, kes isekeskis riidlewad. 

Nüüd asuwad inimesed ainult ühte Jumalat jo kui 
sõda algab, paluwad nad, et to neid aitaks. 

Mõlemil pool ütlewad preestrid, et to nende poolt on, 
mis aga wõimalik ei ole, sest poolesid on ju kaks. 

(smalt harutatakse asja. Kes kaotab, see ütleb, et 
teda ainult läbi on katsutud. (Jn sõda alganud, siis mää
gib muusika. Inimesed laulawad siis uulitsal jo nutawad. 

Seda nimetatakse rahwusehümnuseks. 
Iga rahwa juures waatab siis kuningas aknast wälja, 

misläbi waimustus weel suuremaks läheb. Siis läheb 
lugu lahti, fllgab sõja päris osa, mida lahinguks nime
tatakse. 

See algab palwega peäle, siis lastakse püssisid ja 
tapetakse inimesi. Kui see möödas on, ratsutab kunin
gas ringi jo waatab, kui palju surnuid on. 

Kõik ütlewad, et see kurb lugu on, et asi nooda 
olema peab. flga need, kes terweks jääwad, rõõmusta
wad, sest et see ikkagi kõige ilusam surm on. 

pärast lahingut luuletakse jälle wagusid laulusid, mida 
juba sagedaste lauletud on. kangenud maetakse ühisesse 
hauda, kus nad puhkawad, kuni professorid nad üles 
lasewad kaewata 

Siis pannakse nende mundrid museumi; enamasti? on 
nendest aga ainult nööbid järele jäänud. Maakohta, kus 
inimesi tapeti, nimetatakse auwäljaks. 

Kui küllalt on sõditud, lähewad wõitjad koju; igal
pool tuntakse suurt rõõmu, et sõda möödas on, ja kõik 
inimesed lähewad kirikusse — selle eest Jumalat tänama. 

*<xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx>c-

„Ja! . . Kuigi ma uulitsa-putka juurest tulles kõhus kan
get näpistust tunnen, siiski mine tea? . . Palju jälgi 
näen ma siia sisse minewat, kuid õige wähe wälja tulewat." 

T õ h k . 
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Kui keegi arwad, et meel mõistlikum oleks olnud, 
kui üleüldse sodima ei oleks hakatudki, siis on to sot-
sialdemokrat ja pannakse wangi. 

Siis tuleb rahu, mis inimest kurwastab, nagu Schiller 
ütleb. Iseäranis kurwad on wanad soldatid, sest et nad 
raha ei saa ja midagi teenida ei wõi. 

Mõned omandawad wäntoreli, millega nad isamaalisi 
laulusid mängiwad. Need waimustawad noortsugu, et ka 
nemad kord oige kõwaste lääksiwad, kui sõda lahti pääseb. 

Koik, kes sõjas oliwad, saawad ümargusea aurahad, 
mis kaitsewad, kui nende omanikud nendega jalutama 
lähewad. Paljud saawad ka rheumotismuse jo hakkawad 
siis gümnasiumi teenriteks, nagu meiegi oma on. 

Rii on ka sõjal oma head küljed ja ta sünnitab kõike. 
(Ühe gümnasiumi õpilase kirjatööst.) 

„Kabukuke" erna-instinkt. 

xxx , ° " " x r r — ; - : - mr: :, ' , : r> : ,,x ° >, X =xxxxxxx 
xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx 
<xXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX 
XXXXXXXXXXXXXX* * «> ° X.XXXXXXXXXXXXXXXXXXX 
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Ajalooline muutus. „Kui mind siin w ä h e m a l t üheksa kuud istuda lastaks, siis 
tuleks mul t ingimata midagi suur t wälja — kui mitte „supi-
n a h k a " kasukaga l innanõunik , siis . . . wähemal t wiiejalaga 
wasikas. . ." Tõhk. 
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Nais t e a j a m ä ä r . 

„Kus Teie proua o n ? " 
..Ta läks juba kolme tunni eest kümneks minutiks tut

t awa poole." Homo Nõuus. 

Oma p õ h j u s . 

„Kuulge, mis kära see seal hr. Kübara maja ees o n ? " 
„Täna on kuu esimene päew ja siis tulewad alati roõlgnikud 

r aha järele. Neid on aga nii palju, et Kübar nende wäljawiska-
iniseks kaks töölist pidi pa lkama . Kui ta aga nendele tööpaika 
ära ei jõudnud maks ta , w i skas iwad need to enese ka wälja. 

Homo llouus. 
Uul i t sa l . 

«Mispärast sina, a r m a s mees, mitte tööd ei tee, waid ker jad?" 
„flga kas teie, he r ra , olete ke r janud?" 
..Ci." 
„Siis, t ähendab , teie ei teagi weel, mis õiete löö on." 

t õ o t u s e t a s e i s u k o r d . 

„See on juba midagi hullu, päris kor ra lagedus : esiti süüdis
tati mind rahur ikkumise päras t , siis selleparast, et mo joobnud olekus 
uulitsal olin käinud, nüüd wiimaks w^el — tegelises teotamises.. . 
Oh Wenemaa, Wenemaa, mul on s inust nii kahju, et mul pisarad 
aina silma t u l e w a d : kuhu sa wi imaks weel wõid s a t t u d a ? ! " 

„By;i." 

„fli, wai! Mis itleks nüüd isa Abram, kui ta kuuleks , e t 
Abrami sugu flseffi suguks on saanud?! . . ." <f> 
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GartuJ . Tähe torn i teated. Uus sabaga täht, mis 
Lendawa mao tähekogus seisab, on praegu pikasilma abiga 
terwe öö näha. Nagu nüüd Dr. Binokl Baltiski lehtedes 
teatab, olla fee komet õnnis Narwa ^Põhjanael", kes aastal 
1906 jäljetult ära kadus. Eduerakond saatnud ta pillamise 
ja wõlgade pärast reisule. Suurte pikasilmadega olla näha, 
kuidas mehikene taewaruumis külma käes lõdisewat. Koodi-
Jaani keiser-mantli olla ta Marsi peäl panti pannud, 
„Suure ja Wäikese Wankri" peal olla ta haige olnud, need 
nõudwad nüüd Narwa linnawalitsuse käest, kus ta hinge-
kirjas oli, põetuseraha. Linnawalitsuse poolt aga wastatud, 
et need, kes wiis aastat kaotsi! on olnud, meie seaduste 
järele surnud olla, kuigi nad elus on. Suure- ja Wäikse-
Wankri wallawalitsus tahab nüüd „Põhjanaela" linnuteesid 
prugitawa saata. Osawõtlikad inimesed, kes niehikese saa-
tust tahawad kergitada, saatku omad anded „Tartu tanta" 
toimetusesse. Endised — tänawused — sabagatähed on 
Tallinna ja Walga „sabad", kes oma patude" pärast, kui 
igawesed juudid ümber kõlawad. Walga „Sõna" olla Uues 
Iernusalemmas paar kuud rööpafeadja olnud, aga et ta 
rööpaid Göteburgi sisteemi järele hakanud seadma. Jm 
lastud ta lahti. Kõhutõbe külwamisega ei ole uad tegemist 
teinud. 

— S u u r t kõmu sünnitab siin see teade, et kunsti-
armastaja Dr. Pähkle pildikogust suremata „Noor Eesti" 
kunstitöö, määrata wäärtusega maal „Karwane Iwan põr-
gus" ära on kadunud. Koik linn on liikumas. Kinemato-
grafi pildid on mustade leinaäartega. Meesterahwad kan
nawad musti särgikaeluseid. Elumehed soowad ainult 
musta õlut. Ainult kilulinna „muft surm" puudub weel. 

Tiiker. 

Narwast. T e r w i s e w a n n i d . Terwishoiu-asjus 
on Kulgul suurt edu märgata. 53 terwisewanni on 
seal sisse seatud. Need wannid on terwishoidlises 
kui ka majanduslises mõttes wäga kasulikud, sest 
et nad kopikatki maksma ei lähe. Terwe sisseseade 
seisab selles, et solgiwett hoolega kokku hoidma 
ja õue peal olewasse kasti walama peab. On Vs 
kubik-arssinat solki kasti sisse kokku kogutud, siis 
on wanu walmis, mis pealegi terwe õue terwislise 
wedelikuga üle ujutab. Nendes wannides suplewad 
peaasjalikult kanapojad ja pisitillukesed lapsed. On 
juhtumisi ette tulnud, et wägew terwisejõud suple
jatele liiaks läinud ja hingamise seisma pannud on. 
Kuid asja eestwõtjad seletawad täie õigusega, et 
terwisesurm sugugi kahjulik ei ole. Siim. 

Zuuruji. 5v u 0 a s po t t, u õ u d a k a a s . . . Õreda 
wallas oli hiljuti kooliõpetaja walimine, mis — tõele peab 
au andma! — täpipeal märki läks, nagu rusikas silma-
auku. Sest oma walimisega näitasiwad Õreda mehed, 
et. . . nad just seda saiwad, mida nad wäärt on. Lugu 
on järgmine: Meie elame XX. aastasajal, mil terwes 
ilmas juba (peäle Tallinua muidugi!) elektritramwaid käi-
mäs on. Tähendab — kulturalise! ajal. Ja kultura-aja 
pea-tuudemärgiks on see, et inimesed ennast organiserida, 
s. o. ühiste kasude nõudmisel ühte nõusse heita mõista
wad. Nii ka Oreda kooliõpetaja kandidadid. Nad kogu-
suvad endid kokku, sülitasiwad ühte mütsi ja wandusiwad 
isekeskis Pestalozzi suurewarba küüne juures, et ükski 
nende seast alla 200 rubla palgaga ei lepi — waligu 
Õreda mehed, wõi mitte. . . 

Nii tahtsiwad uuema aja mõistlikumad pojad oma 
wiletsat palgaolu parandada, seda silmas pidades, et — 
mida pikkade palwetega ei saa, seda saab jõuga. Sest 
majanduseteadus õpetab, et ühinemine ollagi jõud. . . 

Ja nii astusiwad kõik wiis meest uagu terasmüür 
wallaisade ette ja ütlesiwad „ühest suust", aga wiie 
häälega: 

„Et waadake Õreda mehed! Meie kõik oleme tublid 
mehed ning seisame oma aja ja uõuete kõrgusel, aga alla 
200 rubla ei hakka me teie rumalaid lapsi teps mitte õpe
tama. . . Walige, kui tahate, aga kui mitte, siis pööra-
me saapaninad ukseläwe poole ja koputame teie walla
maja tolmugi eudi jalgade peält maha." 

Wolimehed, nii hästi wanad kui ku noored, 'kohtu-
stwad üpris ära, kui nad seda kõnet kuulsiwad, ja pidiwad 
walimised teiseks korraks jätma, kuni kandidat leidub, kes 
alla 200 rubla wäärt on, wõi — kuui nad kodu uniste 
käest head nõu on küsinud. 5>uid neile tnli õnnelik juhtu-
mine appi, mis nad raskest kimbatusest wälja aitas: kan-
didatide hulgas leidus mees, „kel ei mehe kätt ega mehe 
sõna" poluud. See puges tasahiljukesi seltsimeeste hulgast 
wälja ja sosistas wallawauemale pahema kõrwa sisse: 

„Waata mina olen mees, kes halwem on kitt need-
stnatsed teised. Teised on weel noored ja lollid, mina 
aga^wanem ja targem: mina tean, et teiesugustele 200-
rublane kooliõpetaja üleliiga ott ja et nüüdsel ajal muidu 
ausaste elada ei saa, kui antult wale ja. . ." 

„Wot see on meie mees!" Hõiskas wallapea kandi
dadi kõne wahele. 

Wolikogu kordas kooris sedasama järele ja — „kõige 
odawam, mees", kes „wanem ja targem" oli kui teised, sai 
Õreda walla kooliõpetajaks. . . 

See on wäga tähtis akt. Sest seega kirjutasiwad 
Oreda mehed sellele elutõele alla, et meie-ajal see mees, 
kes sõna peab — — — mees ei olegi! . . 

P r e e d i k T õ h k. 
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Tallinna spordimehed Nõmmel 

 

J. Bernsteini 

m 

I. Indianlaste laager. 

nahakauplus 
Tallinnas. 

Suur wäljawalik kõiki seltsi saapanahku, sääresid, woor-
susid, pealseid; igasugu tööriistu kingsepa-, raa

matuköitmise-, orila- jne. tööde tarwis. 

Jällemüüjatele rahuloldawad tingimised! 

 

v- -^ 

Sedel N° 7 
Kaheteistkümne niisuguse se

deli (nr. 1—12) ettenäitamisel 
antakse ehk saadetakse „Meie 
Matsi" toimetusest ligi 200 Ihk. 
kogu naljajuttusid 

ilma hinnata 
katte. 

II. Indianlaste ,,sõjatants" (snwitajate lõbuks hinnata). & . — s f l 

I M. Antje trükikoda 
Tallinnas, Müüriwahe uul. nr. 17, 

Walmistab 

odawalt ja kiirelt 
kõiksugu trükitöösid, nagu: kooli-, jutu- ja 
muid raamatuid Wene, Saksa, Eesti ja Espe
ranto keeltes; aruandeid, kuulutusi äri- ja 
kohtute blankettisid, kirjaümbrikuid jne. 

Wallawalitsustele 
blankettid 

tagawaraks. 

Uuesti on saadud rohkeste 

nime- ja kihlakaartisid. 
Leerilastele üliodawad hinnad! 

= Töö korraline 
J m s m m i aa 

1 Capdifid, bordelld, rofettifid 
Wene, Soome ja roäljamaa 

coabrikutest; 

feinapappi, makulaturi, naelu, 
odawa hinnaga 

Tallinnas, Suurel turul nr. 13. 
B. mortirtoff 

I 
»MHtllid kllltsusid 

masinate puhastamiseks 

I ostab M. Intje trükikoda 
Müüriwahe uulitsal nr. 17. 

• Kasulik ärimeestele! 

i a 
Kuulutage oma kaupasid 

Meie matsis". 
JTlatsi" laetakse nii linnas, kui ka maal suurel arwu!. 
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Wastutaw toimetaja ja wäljaandja J. Jaason. f :fati-Hir^s-^. 'ftntje trükikojas trükitud. 
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